
ZHONG Revista de la producción académica de China, núm. 3 (2025), 29-44 

«Chino + »: Avances y problemas 
en la enseñanza del chino para fi nes 
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Resumen: Los programas «chino +» constituyen una nueva etapa de la enseñanza del chino 
para fi nes específi cos (CSP) en el nuevo período histórico. Desde el “chino con fi nes generales” 
que proporciona apoyo lingüístico a los estudiantes internacionales que desean obtener un título, 
pasando por el “chino con fi nes empresariales” estrechamente relacionado con la comunicación 
intercultural y los contactos empresariales transnacionales, hasta el “chino + formación 
profesional”, cuyo objetivo es promover el empleo de las personas a lo largo de la Franja y la Ruta 
y mejorar el bienestar de la población, la enseñanza del CSP siempre se ha centrado en responder 
a las necesidades reales y destacar su dimensión práctica. Para seguir promoviendo programas 
«chino +» y contribuir a la construcción de la Franja y la Ruta, así como al establecimiento 
de una comunidad de futuro compartido para la humanidad, es necesario seguir reforzando 
el análisis de necesidades de los estudiantes de idiomas y situar razonablemente la prioridad 
del aprendizaje de los mismos, y esforzarse por resolver los problemas centrales que limitan el 
desarrollo de CSP, tales como la formación y capacitación del profesorado. De este modo, la 
enseñanza internacional del chino adquirirá un desarrollo integral tanto como carrera nacional 
como disciplina académica.

* Este artículo es uno de los resultados del proyecto de 2017 del Comité Directivo Nacional para la Edu-
cación de Posgrado en Educación Internacional de China, “Encuesta sobre la dinámica de la competen-
cia intercultural de los profesores voluntarios en el extranjero y medidas para su formación” (número 
de proyecto: HGJ201719). El Dr. Zhang Haiwei y los revisores de la revista han proporcionado valiosos 
comentarios sobre el primer borrador de este artículo.
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En 2018, Sun Chunlan, viceprimer ministro del Consejo de Estado, propuso en la XIII 
Conferencia de Institutos Confucio que “deberíamos implementar programas «Chino 
+», ofrecer cursos especializados de habilidades, negocios y medicina tradicional china 
de acuerdo con las condiciones locales, y establecer una plataforma de apoyo para la 
cooperación práctica”. Esto evidencia la popularidad creciente del concepto «Chino +» 
(Wu Yinghui y Liu Shuaiqi, 2020); en la Conferencia Internacional sobre la Enseñanza 
de Lengua China celebrada en 2019 se incluyó un foro especial sobre “chino + forma-
ción profesional”, donde se exploró cómo la enseñanza de la lengua puede conectarse 
con el empleo y el espíritu empresarial, y desempeñar un papel al servicio del desarrollo 
económico y social local. Desde entonces, el concepto «Chino +» se ha difundido am-
pliamente, y ha sido aceptado y utilizado como tal en el mundo académico.

Una de las razones de su rápido despliegue es que «Chino +» encarna la nueva mi-
sión y responsabilidad otorgadas a la enseñanza internacional del chino en la nueva era, 
a saber, servir a la estrategia de desarrollo nacional y ayudar a construir una comunidad 
de destino humano. Para comprender mejor el concepto y captar los puntos clave del 
programa, es necesario reforzar la investigación en el plano teórico. En este artículo se 
sostiene que, desde la perspectiva de sus prácticas pertinentes, «Chino +» pertenece 
esencialmente a la categoría de la enseñanza del chino para fi nes específi cos (CSP), lo 
que constituye la base lógica para todo debate posterior.

1. Sistema de enseñanza del chino para fines específicos (CSP)
En junio de 2021, la Universidad de Lengua y Cultura de Pekín acogió el Primer 

Simposio Académico sobre Chino para fi nes específi cos (en lo sucesivo, CSP por sus 
siglas en inglés; Chinese for Specifi c Purposes) con presentaciones en una amplia gama 
de campos, incluyendo chino clínico (chino médico occidental), chino para la medicina 
tradicional, chino para negocios, chino policial, chino turístico, chino jurídico, chino 
militar, chino marítimo, chino para fi nes de ingeniería, chino para fi nes industriales, 
chino hotelero, chino para la aviación civil, chino para fi nes energéticos, “Chino + for-
mación profesional”, etc. Hasta cierto punto, estos campos refl ejan las ramas específi cas 
de la enseñanza especializada de chino en la práctica, y proporcionan una base teórica 
para esbozar el sistema de clasifi cación de la enseñanza CSP. Combinando la nueva 
literatura en el campo de la enseñanza especializada de chino y la históricamente va-
liosa literatura en el campo de la enseñanza  general de chino (Shi Guangheng y Yang 
Junxuan, 1990a, 1990b), este artículo intenta resumir el sistema de enseñanza CSP de la 
siguiente manera (ver Fig. 1):
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 Figura. 1 Sistema de clasifi cación de la enseñanza de chino para fi nes específi cos (CSP)

La primera categoría, la enseñanza del “chino profesional”, es un término tomado de 
Li Quan (2011) referido al propósito de “aprender una profesión en chino”; ésta abarca 
la enseñanza del chino en la etapa preparatoria de los estudiantes extranjeros, diseñada 
para apoyar el estudio de sus respectivas profesiones en chino tras ingresar al sistema. 
En dicha etapa, hay por ejemplo cursos de chino para negocios y comercio, para cien-
cia y tecnología, para artes liberales, para la medicina (occidental) y para la medicina 
china, cursos que se van implementando a su vez en las sucesivas etapas académicas 
con el fi n de proporcionar la competencia lingüística necesaria para el desarrollo de 
sus respectivas especialidades. Estos cursos tienen en común concebir la lengua china 
como herramienta esencial tanto para el aprendizaje profesional como para la actividad 
y formación académicas relacionadas. 

La segunda categoría, la enseñanza del “chino empresarial”, término también acuña-
do por Li Quan (2011), es un tipo de chino vocacional (Li Wei, 2021) referido a su uso 
en distintas empresas (por ejemplo, diplomáticos, soldados, policías, atletas, artistas, 
empresarios, empleados y demás), como segunda lengua y con fi nes empresariales y/o 
comerciales. Sus destinatarios suelen tener conocimientos y aptitudes profesionales en 
los ámbitos pertinentes y cierta necesidad de utilizar el chino debido a sus relaciones 
comerciales con China. En este caso, el dominio de la lengua es una competencia adi-
cional que ayuda a avanzar en sus carreras profesionales.

La tercera categoría, «chino +», incluye la enseñanza del “chino industrial” (Gao 
Zengxia y Liu Fuying, 2016) y la del “chino + formación profesional”. El “chino in-
dustrial” se refi ere al uso del chino como segunda lengua por parte de profesionales 
en industrias relacionadas (por ejemplo, operarios de trenes de alta velocidad, pilotos 
de aviación civil, guías turísticos, etc.). Es posible que sus destinatarios ya trabajen en 
una determinada industria y aprender chino sea un punto a su favor, o que empiecen 
a ejercer un determinado empleo que les brinde la oportunidad adicional de aprender 
chino. En general, el umbral de empleo en estas industrias no es tan alto como el de la 
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diplomacia, el ejército, la policía, las artes y los deportes, razón por la cual este sistema 
de clasifi cación distingue el “chino empresarial” del “chino industrial”. 

Por su parte, el “chino + formación profesional” es un concepto que ha surgido en los 
últimos años en el contexto de las “salidas” de la formación profesional, referido a las 
escuelas y universidades que colaboran con empresas para llevar a cabo programas de 
formación profesional en los países de la Franja y la Ruta, donde “la lengua china es una 
parte importante de la formación”, además de la enseñanza de técnicas de producción 
industrial (Li Wei, 2021). Tanto el “chino industrial” como el “chino + formación pro-
fesional” están orientados al empleo, y por tanto el dominio de la lengua está estrecha-
mente relacionado con la promoción laboral y la mejora del bienestar de las personas.

La aparición y el desarrollo de las distintas ramas del sistema muestran que las ne-
cesidades de los alumnos en relación con la lengua china cambian gradualmente, desde 
el aprendizaje básico hasta su uso como herramienta para la educación y/o la investiga-
ción académica, el desarrollo profesional y el empleo, por lo que tiende a ser cada vez 
más complejo, práctico y vocacional, lo que también refl eja la creciente internacionali-
zación de la lengua china (Li Quan, 2011).

2. Principales programas de chino para fines específicos
Teniendo en cuenta la importancia y la riqueza de la práctica docente, así como el 

número de resultados de investigación, este artículo selecciona y analiza a continuación 
cuatro tipos principales de enseñanza CSP: el “chino para negocios”, el “chino técnico-
científi co”, el “chino clínico” y el “chino + formación profesional”.

2. 1 Chino para negocios
La enseñanza del chino para negocios apareció por primera vez a fi nales de los años 

ochenta y principios de los noventa, y es la mayor rama de la enseñanza de chino para 
fi nes específi cos (Zhang Li, 2013; Zhou Yansong, 2021), convertida en un modelo ejem-
plar en términos de práctica docente, redacción de libros de texto e investigación didác-
tica (Li Quan, 2011).

La práctica docente del chino para negocios está a la vanguardia de todas las ramas 
de la enseñanza CSP en cuanto a normalización y estandarización; se basa en el Plan 
de Estudios de Chino para fi nes específi cos (Negocios y Economía) elaborado por la 
Universidad Normal de Nanjing, donde se imparte uniformemente en todos los cursos. 
Ya en 2006 se elaboró y publicó el programa del examen de chino de negocios, enorme-
mente popular durante muchos años (Cheng Xiaoxiao, 2021).

El rápido desarrollo de la economía china y el aumento de los intercambios comer-
ciales entre China y países extranjeros son el motor fundamental de la fuerte demanda 
del chino para negocios. Además, desde el punto de vista interno, una gran proporción 
de sus usuarios son estudiantes internacionales que se especializan en lengua china o 
en educación internacional china, quienes, tras dos o tres años de aprendizaje general 
de la lengua, cambian a la “dirección económica y comercial” en sus últimos años, y el 
chino de negocios propiamente dicho forma parte de su formación académica. Compa-
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rativamente, el umbral del chino de negocios es relativamente bajo para los estudiantes, 
y algunas personas incluso defi enden que el chino de negocios puede enseñarse a partir 
de un nivel cero de dominio de la lengua china, por lo que cuenta con un amplio públi-
co; al mismo tiempo, es más fácil para los profesores de chino general transformarse en 
profesores de chino de negocios, y hay mucha gente entusiasmada con la enseñanza y 
la investigación de este tipo de curso, por lo que todos estos factores han contribuido al 
próspero desarrollo de este campo.

2. 2 Chino técnico-científi co
El chino técnico-científi co es el primer tipo de enseñanza CSP que apareció en la 

academia. Zhang Li (2013) consideró el curso de chino para extranjeros de 1960 en 
la Universidad de Pekín, que ofrecía una materia dirigida a estudiantes de ciencia y 
tecnología, como “el comienzo del chino para fi nes específi cos en China”, por lo que su 
importancia resulta evidente. En la década de 1980, varias iniciativas, tales como la con-
vocatoria del simposio sobre enseñanza del chino técnico-científi co, el establecimiento 
del grupo de investigación sobre chino técnico- científi co para extranjeros, la propuesta 
del “sistema de dos etapas” del chino como lengua extranjera y como especialización 
técnico-científi ca, así como el avance en la elaboración de material didáctico relaciona-
do impulsaron la enorme popularidad de este tipo de curso durante un tiempo, popu-
laridad que sin embargo no impidió que “por desgracia, el impulso de tal desarrollo no 
se mantuviera en el tiempo” (Li Quan, 2011).

Según Shi Guangheng y Yang Junxuan (1990a), el “sistema de dos etapas” para el 
chino técnico-científi co, es decir, la enseñanza intensiva de chino previa a la educación 
profesional y la enseñanza de chino paralela a la educación profesional, fue propuesta y 
aprobada por la Comisión Estatal de Educación en 1986. Desde un punto de vista prác-
tico, la primera etapa ha recibido más atención y cuenta con un método de evaluación 
unifi cado, mientras que la segunda etapa (es decir, en paralelo) carece de una norma o 
estándar común, lo que en la práctica signifi ca que la oferta de chino de las universida-
des a estudiantes internacionales especializados en ciencia y tecnología es común pero 
dispar, (Zhou Yansong, 2021), y que por tanto estos cursos a menudo no son todo lo 
útiles que deberían para apoyar sus carreras. No existe en defi nitiva una investigación 
sistemática y sufi ciente sobre su utilidad para la formación profesional y sobre la forma 
en que la competencia en chino debería complementarla.

¿Por qué las prácticas de enseñanza y la investigación relacionada con el chino téc-
nico-científi co (especialmente en la segunda fase) empiezan alto, pero terminan bajo? 
A nuestro juicio, se debe en primer lugar a que el dominio del chino y el dominio pro-
fesional afectan simultáneamente a la efi cacia de su aprendizaje, ya que ambos factores 
están entrelazados y son por tanto difíciles de distinguir, lo que obviamente difi culta de-
terminar los objetivos propios de la enseñanza del chino técnico-científi co, y delimitar 
claramente el contenido de la enseñanza de la lengua del contenido profesional. En se-
gundo lugar, los cursos de chino y los cursos profesionales en las instituciones terciarias 
suelen pertenecer a facultades y departamentos diferentes, por lo que unos y otros están 
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separados difi cultando que desempeñen un papel complementario. En tercer lugar, la 
lengua de los institutos politécnicos es muy “especializada”, y a los profesores de chino 
como segunda lengua les resulta difícil pasarse al chino técnico-científi co. Además, por 
lo general hay menos profesores de chino en las escuelas y universidades politécnicas, y 
su posibilidad de investigación es limitada, lo que resulta en una motivación insufi cien-
te para la especialización docente, la reforma de la enseñanza y el desarrollo de material 
didáctico.

2.3. Chino clínico

2.3.1. Chino clínico (medicina occidental)
El “chino clínico” (también conocido como “chino para la medicina occidental”) se 

refi ere a cursos de lengua china ofertados para los extranjeros que estudian medicina 
en China. Existen dos programas para la licenciatura en medicina clínica: en inglés y 
en chino. En cuanto a la enseñanza en inglés, el Ministerio de Educación promulgó en 
2007 las “Disposiciones provisionales sobre normas de control de calidad en la educa-
ción médica de pregrado para estudiantes internacionales (inglés-medio)”, donde esta-
blece un requisito claro para el aprendizaje del chino, es decir, la enseñanza del chino 
debe satisfacer la conveniencia del estudio y la vida de los estudiantes en China, así 
como las necesidades de su contacto con los pacientes durante la última etapa de sus 
prácticas clínicas. En cuanto a la enseñanza en chino, el idioma debe posibilitar a los 
estudiantes internacionales “comprender las clases de especialidad y leer los libros de 
especialidad” (Deng Shulan y Mo Xiuying, 2018), a fi n de hacer realidad el propósito de 
especializarse en chino.

En los últimos años, el pregrado en medicina clínica (impartida en inglés) para es-
tudiantes internacionales se ha reforzado en cuanto a la calidad del cultivo de talentos y 
al implemento de normas1. En 2020, el Subcomité de Educación Médica Internacional 
de la Asociación China para el Intercambio Educativo publicó los “Estándares de ca-
lidad del Pregrado en Medicina para estudiantes internacionales en China (impartida 
en inglés) (implementación de prueba)”, donde dictaba que “el idioma chino, y el chino 
clínico en particular, serán obligatorios durante todo el grado y antes de las prácticas 
clínicas” y “el dominio del idioma tendrá que alcanzar el Nivel 4 de los Estándares In-
ternacionales antes de dichas prácticas”; aquellos que no cumplan con los estándares no 
podrán participar en las prácticas. En diciembre de 2019, se celebró el primer examen 
de la Prueba de Dominio de Chino Clínico desarrollada por el Centro de Intercambio y 
Cooperación de Lenguas Sino-Extranjeras del Ministerio de Educación, donde partici-
paron 46 países y regiones con 850 examinandos (Xiao Yuan et al., 2021), y en diciem-
bre de 2020, publicó el programa del examen de aptitud de chino clínico. Según Deng 
Shulan y Mo Xiuying (2018), la investigación en este campo es una especie de “unicor-
nio alado” dado el escaso número de docentes y al hecho de que tal especialización es 
demasiado exigente para los profesores de chino. Se cree que, con la introducción de las 
normas, los exámenes unifi cados y los programas mencionados, la enseñanza del chino 
clínico impulsará su desarrollo práctico e investigador.
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2.3.2. Chino de medicina tradicional
Matriculados, graduados y estudiantes avanzados que cursan especialidades rela-

cionadas con la medicina tradicional en universidades chinas constituyen el principal 
grupo destinatario de la enseñanza de este tipo de chino (Sun Di y Guo Liming, 2014). 
Ha de permitir a los alumnos dominar el vocabulario relacionado, familiarizarse con las 
expresiones especiales de sus textos y comprender la cultura subyacente, de modo que 
puedan alcanzar más fácilmente el propósito de aprender medicina china tradicional 
usando el chino como lengua de instrucción (Zhou Yansong, 2015).

Sun Di y Guo Liming (2014) señalaron la falta de materiales y herramientas didác-
ticas para este ámbito específi co del chino, y que la investigación teórica está aún en 
pañales. Al escribir “medicina tradicional china en chino” en China Knowledge Net-
work (CNN), el buscador solo arroja un centenar de artículos, la mayoría centrados en 
el nivel micro, tales como vocabulario especializado o factores culturales, y destaca la 
falta de investigación sobre escenarios idiomáticos típicos en el contexto de la medicina 
tradicional u objetivos de aprendizaje basados en las necesidades de la práctica.

Según la bibliografía consultada, la mayoría de los investigadores que se dedican al 
estudio del chino clínico (occidental) y del chino para la medicina china son profesores 
de los departamentos de chino de las facultades de medicina. Estos departamentos se 
enfrentan al escaso ímpetu investigador, al retraso en la formación docente y demás 
cuellos de botella para su desarrollo4.

2.4 «Chino +»
El concepto «Chino +» ha ganado rápidamente atención desde su introducción, de-

bido a que señala de forma concisa y poderosa el valor añadido del aprendizaje del 
chino, tal como el desarrollo de competencias profesionales, la mejora del empleo, etc., 
y a que su domino implica un “sentido de adquisición y felicidad” (Li Hui, 2020). En el 
sentido de “chino + valor añadido”, el concepto “chino +” es coherente con el núcleo de 
la enseñanza CSP. A continuación, analizamos dos de sus ámbitos, que constituyen una 
nueva etapa de su desarrollo en la nueva era, en la que se destaca su aspecto profesional 
y orientado al empleo.

2.4.1 Chino sectorial
La enseñanza del chino sectorial tiene una larga trayectoria, por ejemplo, el chi-

no para el turismo o para la restauración, y se llevan realizando estudios relacionados 
desde aproximadamente 2011. La investigación sobre la enseñanza se basa en la prác-
tica docente, lo que signifi ca que ésta existe desde hace mucho tiempo. En los últimos 
años, el idioma chino en sectores industriales ha seguido creciendo en popularidad, con 
ejemplos como el de la formación de funcionarios de aduanas en el Instituto Confucio 
de la Universidad de Ghana (1), con el objetivo de facilitar su trabajo y mejorar la cali-
dad del servicio a los viajeros chinos.
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2.4. 2 Chino + formación profesional 
La Conferencia Internacional sobre la Enseñanza de la Lengua China de 2019 pro-

puso promover activamente la enseñanza de “chino + formación profesional” para im-
pulsar el empleo y mejorar el bienestar de las personas en los países situados a lo largo 
de la Franja y la Ruta. Al mismo tiempo, la educación profesional y técnica de China ha 
iniciado un nuevo camino de internacionalización, con nueve departamentos, inclui-
do el Ministerio de Educación, publicando el Plan de Acción para Mejorar la Calidad 
y la Excelencia de la Educación Profesional (2020-2023), que propone explícitamente 
“promover el programa “chino + formación profesional” con el fi n de apoyar su globa-
lización. 

Así, promover el empleo y mejorar las competencias profesionales es la intención y 
el objetivo originales de la educación «chino +», que, en esta fase, abarca cuatro gran-
des fuentes de demanda. En primer lugar, como China es un país exportador de tec-
nologías, aprender chino ayuda a dominarlas; algunos ejemplos son el programa de 
formación en chino para el tren de alta velocidad China-Tailandia o el curso intensivo 
de chino para operarios laosianos del tren China-Laos2, y el curso de chino para la 
central hidroeléctrica de Gibraltar en Guinea Ecuatorial3, que han formado talentos 
técnicos multidisciplinares de habla china en la comunidad local. En segundo lugar, 
cultivar talentos locales de habla china para las empresas chinas que “salen al exterior”; 
por ejemplo, la empresa minera del grupo de metales no ferrosos en Zambia. Tras una 
investigación interna, se descubrió que la comunicación lingüística era una limitación 
importante para el desarrollo de la empresa en el país (4), y que la empresa necesitaba 
que sus empleados zambianos dominasen el chino tanto para la mejora de la gestión 
como de la producción. En tercer lugar, sirve al sustento de la población local y fomenta 
el empleo, como el curso de formación “Lengua china + mecánica de automóviles” del 
Instituto Confucio de la Universidad de Katmandú, en Nepal5. En cuarto lugar, están 
respondiendo activamente a los nuevos modelos de negocio y cultura empresarial de 
China, impartiendo formación en chino en áreas como el pago electrónico, el nuevo 
comercio minorista y el marketing chino en las redes sociales, como por ejemplo imple-
menta el Instituto Confucio de Negocios de la Universidad de Victoria en Australia6, o 
la introducción en Tailandia del certifi cado de capacitación profesional “1 +  X comer-
cio electrónico”7.

3. Base de la enseñanza del chino para fines específicos: análisis de 
necesidades

El análisis de las necesidades es el requisito fundamental de la enseñanza del chino 
para fi nes específi cos (Zhang Li, 2006), por lo que comprender correctamente su de-
manda actual ayudará a realizar una oferta y distribución de recursos óptima.

3.1 Es necesario seguir respondiendo seriamente a las demandas tradicionales
La demanda de formación profesional ha sido siempre una de las más importantes 

de la enseñanza CSP, en aumento en los últimos años. A medida que se profundiza en 
la construcción de la Franja y la Ruta, China ha reclutado más estudiantes de ciencias, 
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ingeniería y medicina de África y Asia, y la modalidad de chino como lengua de ins-
trucción, que integra estudiantes chinos y extranjeros en la misma aula, ha planteado 
mayores exigencias en cuanto al dominio de la lengua y la base profesional de los es-
tudiantes internacionales. Muchos estudios han señalado que los estudiantes interna-
cionales tienen difi cultades para utilizar el chino como lengua vehicular (Cao Zhijian, 
2011; Zhang Yihua, 2011), por lo que se evidencia una necesidad urgente de una ense-
ñanza especializada del chino para solucionar esta situación.

Con el fi n de satisfacer la creciente demanda de aprendizaje especializado de chino, 
varias instituciones formativas han explorado activamente la enseñanza del chino para 
ingenierías, el chino jurídico, el chino clínico, el chino para la medicina tradicional y 
el chino deportivo sobre la base de sus propias características, y han logrado algunos 
resultados, pero en general, la enseñanza sigue siendo fragmentada y carece de la nor-
ma universal de la enseñanza interdisciplinar e interinstitucional. La fuerza docente e 
investigadora de la lengua china en las escuelas politécnicas o facultades técnico-cientí-
fi cas, que no están especializadas en la enseñanza de idiomas, es generalmente escasa, y 
son precisamente los estudiantes internacionales de estas escuelas los que necesitan ur-
gentemente la lengua china para sus especialidades. Merece la pena estudiar si la ense-
ñanza del chino en estos centros debería emprender el desarrollo del chino profesional 
como especialidad, a fi n de atender mejor las necesidades prácticas de los estudiantes 
de “especializarse en lengua china” (Li Yi, 2022a).

3. 2 Demandas emergentes a las que hay que responder cuidadosamente
El programa «chino +», cuyo objetivo es cultivar talentos cualifi cados de habla china 

para los países situados a lo largo de la Franja y la Ruta, representa la transformación 
del aprendizaje de la lengua china, que pasa de ser una demanda de competencias lin-
güísticas a una demanda de competencias laborales y profesionales basadas en la lengua 
china. Al abordar esta demanda, cabe destacar dos cuestiones.

En primer lugar, la cuestión de qué es más importante: las aptitudes profesionales o 
la competencia lingüística. La investigación de Ma Jun8 reveló que una comunicación 
lingüística defi ciente provocaba una baja efi cacia en la gestión de las empresas chinas en 
el extranjero, pero que los empleados chinos daban prioridad a la mejora de sus cono-
cimientos de inglés frente a los conocimientos de chino de los empleados locales. Esta 
conclusión sugiere que dar prioridad a las distintas necesidades y abordar la demanda y 
las necesidades de aprendizaje corporativas y locales puede ayudar a optimizar la oferta 
y la distribución de recursos especializados en la enseñanza del chino, como una forma 
importante de hacer realidad el concepto «chino +».

En segundo lugar, los principales organismos al servicio de las empresas chinas glo-
bales están diversifi cados y no se limitan a impartir cursos de chino de corta duración 
en el extranjero. Los estudiantes internacionales que regresan a su país tras graduarse 
en China son una importante fuente de recursos humanos para las empresas chinas 
locales. Han estudiado chino durante mucho tiempo, y sus especialidades (por ejemplo, 
ingeniería civil, arquitectura, informática, etc.) son compatibles con las necesidades de 
las áreas clave de la Franja y la Ruta, por lo que son los candidatos preferidos para ayu-
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dar a las empresas chinas en su desarrollo internacional, e impulsar el desembarco de 
tecnologías y estándares chinos en el extranjero (Li Yi, 2022b). También pueden con-
vertirse en profesores para formar a los estudiantes locales en competencias profesio-
nales en virtud de su bilingüismo y profesionalidad. Prestar atención al empleo de estos 
graduados tras su regreso a sus países de origen y promover su contratación por parte 
de empresas fi nanciadas por China, en paralelo con los programas «chino + formación 
profesional», es una forma importante de aumentar el empleo y mejorar los medios de 
vida de las personas en el marco de la Iniciativa de la Franja y la Ruta.

4. Prioridad de la enseñanza del chino para fines específicos: for-
mación del profesorado
 4.1 Posicionamiento de la formación y capacitación docente

La enseñanza CSP es aquella que implica ciertos conocimientos y competencias pro-
fesionales, y requiere un mayor nivel por parte del profesorado. En la actualidad, existen 
dos amplias posturas en la comunidad académica en relación a la formación docente. 
La primera es la postura dicotómica “enseñanza de chino + competencias profesiona-
les” (Li Quan, 2011; Cao Zhijian, 2011; Zhang Li, 2014; Sun Di y Guo Liming, 2014; 
Deng Shulan y Mo Xiuying, 2018); por ejemplo, Li Quan (2011) propone que “el cono-
cimiento del chino y las competencias docentes + el conocimiento profesional relevante 
y las competencias docentes” son los componentes más importantes de los profesores 
de chino para fi nes específi cos. La segunda es la postura pluralista de “enseñanza de 
chino + competencias profesionales + pedagogía/aplicación del inglés” (Wang Yuchen 
et al. 2013; Peng Pei y Hu Xiaoyan 2017; Hu Yuxin y Liu Xueqin 2021; Chen Liang et 
al. 2021); por ejemplo, según Peng Pei y Hu Xiaoyan (2017), los conocimientos de los 
profesores de chino para fi nes específi cos constan de conocimientos básicos de lengua y 
cultura chinas, conocimientos profesionales y conocimientos pedagógicos; Chen Liang 
et al. (2021) argumentaron que los profesores de chino especializados cualifi cados de-
ben ser competentes en conocimientos profesionales y poseer un alto nivel de capaci-
dad de aplicación bilingüe, además de cumplir los requisitos de competencia general de 
los profesores de idiomas.

En cuanto al nivel de competencias profesional exigible al profesorado CSP, existen 
por su parte cuatro percepciones dispares en la comunidad académica. La primera es la 
más ambigua, como la de Li Quan (2011), que menciona “conocimientos profesionales 
pertinentes y competencias docentes”, o la de Cao Zhijian (2011), que menciona “un ba-
gaje de conocimientos profesionales relevantes”. La segunda es que basta con dominar 
los fundamentos, como Wang Yuchen et al. (2013), que consideran que los profesores de 
chino en las áreas de ciencia y tecnología deben tener “conocimientos básicos de mate-
máticas y física”, y Sun Di y Guo Liming (2014), que señalan que los profesores de chino 
en el ámbito de la medicina china deben tener “conocimientos de las teorías básicas de 
la disciplina”. La tercera hace hincapié en una comprensión sistemática y holística de los 
conocimientos profesionales; por ejemplo, Zhang Li (2014) señala que, para ser compe-
tentes en la enseñanza del chino comercial, los profesores de chino deben “dominar el 
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marco básico del sistema de economía y gestión empresarial”; Hu Yuxin y Liu Xueqin 
(2021) opinan que los profesores de chino para fi nes específi cos deben “comprender el 
sistema básico y la secuencia didáctica de los conocimientos profesionales”. La cuarta 
es que los conocimientos profesionales deben ser profundos; por ejemplo, Chen Liang 
et al. (2021) señalan que los profesores de chino especializado “necesitan conocer bien 
el trasfondo de los conocimientos profesionales”; Peng Pei y Hu Xiaoyan (2017) creen 
que los profesores de chino necesitan aprender sistemáticamente y en profundidad los 
conocimientos profesionales cuando se transforman en profesores CSP para “tener una 
sólida reserva de conocimientos profesionales”.

4.2  Vías de formación y desarrollo del profesorado
¿De dónde proceden o habrían de proceder los profesores de chino para fi nes espe-

cífi cos? Actualmente, encontramos tres posturas en el mundo académico.
La primera es que estos profesores se transforman a partir de los profesores de chino, 

y por tanto la mayoría cree que la formación para enseñar chino como segunda lengua 
es más importante; por ejemplo, Deng Shulan y Mo Xiuying (2018) argumentan que los 
profesores de chino tienen más ventajas que los profesores especializados en cuanto a 
los principios de la enseñanza de idiomas, la familiaridad con los patrones de aprendi-
zaje de los estudiantes y la provisión de input comprensible, etc; Peng Pei y Hu Xiaoyan 
(2017) sugieren que sería oportuno capacitar a los profesores de chino como especiali-
zados proporcionándoles formación en conocimientos profesionales específi cos y ayu-
dándoles en el desarrollo de su formación en el área relativa.

La segunda sugiere que el profesor de chino especializado ideal debería ser una mez-
cla de profesor de chino y profesor de algún área profesional; por ejemplo, Cao Zhi-
jian (2011) sostiene que “lo mejor es elegir profesores que tengan tanto conocimientos 
profesionales como teoría lingüística” para dotar a los estudiantes internacionales de 
profesores de chino especializados, a fi n de equilibrar la precisión de la terminología 
y la comprensibilidad del discurso, mientras que Wen Qiumin (2021) sostiene que la 
integración de profesores de chino y profesionales competentes es la mejor manera de 
implementar este tipo de enseñanza, como sucede por ejemplo en el programa de for-
mación del profesorado “chino + profesional/técnico” de Tailandia.

La tercera consiste en animar a los profesores de formación profesional a obtener la 
Cualifi cación Internacional de Profesor de Chino (Education Project Research Group, 
2021), cultivar y desarrollar la capacidad de enseñanza de una segunda lengua de los 
profesores de formación profesional en las escuelas superiores y las universidades (Hu 
Yuanxin, 2020), e incluso animar a los profesores locales de formación profesional y téc-
nica en el extranjero a aprender chino y convertirse en “profesores duales” (enseñanza 
de formación profesional y enseñanza de chino). 

Los debates anteriores sobre la cuestión de los profesores de chino especializados 
son en su mayoría experiencias subjetivas compartidas o suposiciones, sin investigación 
empírica, lo que también ilustra la importancia, la urgencia y la complejidad de formar 
profesores de chino para fi nes específi cos.
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5. Conclusión
Este artículo defi ende que el concepto «chino +» debe estudiarse en el marco de la 

enseñanza CSP y, desde esta lógica, ha analizado el desarrollo actual de varias de sus 
ramas. El estudio concluye que el “uso” es el motor fundamental de la aparición y el de-
sarrollo de la enseñanza CSP. El “chino profesional” se dirige principalmente a los estu-
diantes internacionales que vienen a China, y responde a la necesidad de especializarse 
en chino; el “chino empresarial” se dirige principalmente a (futuros) profesionales, y 
responde a la necesidad de utilizar el chino laboralmente; el “chino +” abarca un público 
más amplio y responde a las necesidades de un mayor abanico de estudiantes, y atiende 
además a las necesidades de bienestar de las personas, como el empleo y la mejora de 
las competencias profesionales.

En la actualidad, el desarrollo de los distintos tipos de enseñanza CSP no está equili-
brado. El “chino empresarial” y el “chino +” han atraído mucha atención por su énfasis 
en el valor práctico y económico. Aunque el “chino profesional” apareció pronto y es 
altamente demandado por los alumnos, no ha cobrado mucho impulso, y el desarrollo 
de sus diversos campos no es equilibrado; con la excepción del chino de negocios, el 
chino técnico-científi co y el chino clínico, otros segmentos no han recibido todavía 
sufi ciente atención, como sucede por ejemplo con el chino industrial o para ingenierías, 
que cuanto más especializado es y más alto es el umbral, más débiles son la fuerza in-
vestigadora y docente.

La enseñanza CSP es una parte importante de la enseñanza internacional del chino y 
un producto de su creciente globalización. Para lograr su desarrollo estable y ordenado, 
debemos, en primer lugar, analizar adecuadamente la demanda, teniendo en cuenta 
tanto las necesidades tradicionales como las emergentes, abordando y respondiendo 
seriamente a la demanda real y razonable, evitando al mismo tiempo exagerarla. En 
segundo lugar, hay que esforzarse por resolver el problema de la formación docente, 
animar a las instituciones a aprovechar sus propias fortalezas, promover el desarrollo de 
la enseñanza CSP en una dirección más sofi sticada y científi ca, y fomentar la coopera-
ción y los intercambios interinstitucionales y multidisciplinares.

Artículo publicado originalmente como “‘中文＋’：专门用途中文教学的新发展及问题探

析”, International Chinese Language Education (国际中文教育), vol. 8, año 2023, nº 28 (03), pág. 
16-23 + 75.
Traducción de Tyra Díez

Notas 
1. Véase: Ghana Customs learns Chinese to facilitate work, https://www.sohu.

com/a/314844775_201960.
2. Véase: Xinhua: Laotian trainees to start intensive Chinese language training cour-

se during operation of China-Laos railway, http://www.xinhuanet.com/world/2020-
06/24/c_1126156547.htm.
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3. Véase: CEC joins hands hands with Confucius Institute of National University 
of Equatorial Guinea to carry out “institution-enterprise co-construction” activities, 
http://6j.powerchina.cn/art/2019/4/23/art_4504_549270.html.

4. Véase el panel de Ma Jun (nº5) en Primer Simposio Académico sobre CSP (Pekín, 
2021).

5. Véase: “Chinese + Auto Repair” Vocational Training in China-Nepal Co-operation 
Completed, https://chechuan.ytvc.edu.cn/info/1085/1109.htm.

6. Véanse: Instituto Confucio de la UIBE para empresas de Victoria (Australia) y 
Ayuntamiento de Melbourne, http://news.uibe.edu.cn/info/1608/37924.htm.

7. Véase People’s Daily Online, “1+X E-commerce Vocational Skills Certifi cate Trai-
ning in 2021”, http://world.people.com.cn/n1/2021/0725/c1002-32168914. html.

8. Véase la nota 4.
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